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OpHUM 3 JOCSTHEHb YKPaiHCBKOI JITHTBICTHKM I TepeKiIaJo3HaBCTBA 30KPEMa, € PO3IJI TEKCTY OpUTIHAITY SIK
JcKypcy. Po3yMmiHHS KOMYHIKaTHBHOI oOprasi3amii TEKCTy 3HA4HO IIOJIETHIYE poOOTy NepeKiazada, OCKIIBKA
3aBJIAHHIM TIEpEeKJIay, 3a BHCIOBOM P. 30piBUak, € He KOMIIOBAHHS €JIEMEHTIB 1 CTPYKTYp OPHTiHAIY, a CXOIUICHHS
ixHiX (yHKIOINA 1 BiATBOpeHHS iX 3acobamu pimHoi MoBu [1, 17]. 3ampornoHOBaHa METOAMKA IEPEKJIaay Ma€ Ha METi
BiJTHAXO/DKEHHS KIFOUOBHX JIEKCHYHHX OJUHUIb, BHKOPHCTaHHS OCHOBHHMX THIIIB KOHAEHcalii Ta Kommpecii 3
TIOCIIIZIOBHAM a0CTparyBaHHSIM TOJIOBHOTO 3MicTy. [Ipy posrmsiai TUHAMIYHOI €ZHOCTI TEeKCTOBOi iH(popmamii Ha
rpamMaTHYroMy piBHI BUAUIAIOTHCS ABa KOMYHIKaTHBHHUX IIEHTPH: TeMa (JaHe) Ta peMa (HOBe), IPHIOMY TeMa BHKIIMKAE
nosiBy iH(opMmariiHo 3Hauymoi pemu. Tema-peMaTHdHa OpraHi3amis BBaKa€ThCS HAYKOBISIMH OJHIEIO 3 JUCKYPCHHX
XapaKTEPUCTUK TEKCTY, TOMY € BaXJIMBUMH TpH JnekoxyBaHHi [2, 46]. Ha nymxy Il.I'ambnepina, I'.3omotoBoi,
TEMaTHYHA YaCTHHA TBOPY BUHOCHTBHCS Yy MO3HINIO 3ar0JIOBKY, & BECh IOCIIOBHUI TEKCT BHCTYIAE Y SIKOCTI SIKiCHOT
TEKCTOBOI JoMiHaHTH (pemu)’[3, 25; 4, 61]. IlonsaTTs MOMiHAHTH BBiB Y HayKoBHil 3BopoT Ha mymky ncuxodisiomora
JL.YXTOMCBKOTO, SIKMii BBIB y HAayKOBHH 3BOPOT IIOHSATTSI JOMIHaHTH, caMe€ LEeH NPHHIUII € OCHOBOIO YBarw i
MPEIMETHOTO MUCJICHHS. Y TNOAANBIIOMY II€ MOHATTS CTAaJO OJHWM i3 HAaHOUTBII IUTigHMM Yy (UIONOTIYHIA HayIy.
PisHnmnsg y migxonmi BHW3HAYae THNMM JOMIHaHT Ta ix Ha3Bu: pemartnyHa (I.3omoroBa), eMoOIiHHO-CMHUCIOBa
(B.Kyxapenko). Y HamomMy aHaji3i MM 30CepeIyMOCh Ha PEMATHYHOMY THI JTIOMIHaHTH, TOOTO TEKCTOBOMY, sKa
3yMOBJICHa HacamIiepes akTyajizamieio (opManbHUX 3aco0iB. Takui MiaXiJ JOMOMOXKE BIAUIMTH 00’ €KTHBHO
MPOTiKalo4i y TEKCTi MPOIECH BiJ HAMMX cy0’€KTUBHUX IHTEpPHpETAIliif, a OTKEe 3aCTepeXe Bil MTOMUIIOK y TIEpeKiIai.
[TonstTTst pemMaTHYHOI NOMIHAHTH € e()EeKTMBHMM IHCTPYMEHTOM aHaNi3y TEKCTy, mepeayciM (opManbHHX 3aco0iB
BUPAXXEHHS 3MICTY.

Poman “Wuthering Heights” (1847) anrniiicbkoi muceMenHuni Em.bponTte oOpanuii MarepianoM 1ysi yHaOUHEHHS
BHUIICHABE/ICHUX TIOJIOXKEHb, OCKUIBKH Y POCIMCBKOMY Tepekiaai Ha3Ba 3By4HTh “I'posoBoil mepesan’[5, 3], a B
ykpaincekomy “JIroti Bucotr”[6,63], M0 Hece NMEBHe KOHHOTATWBHE MPOTHpiuust. 3a BucioBoM P.lammika e TBip €
“BTUIEHHsIM 1€l paiicekoro mactss Em.bponre” (heaven’s happiness) [7, 457]. Buxomsuu 3 Toro, mo HalOLIbIINI
00cAr 3HaHb OTPUMYETHCS BEpOAJIbHUM MLUISIXOM, MH 3BEPHYJIHCH 1O CJIOBHHKa Poxke, y SKOMY CHHOHIMIYHHH psif
cinoBa heaven’s > heavenly —celectial-unearthy-from on high [8, 222], migrBepKye MHOHSTIHHY CHiB3BYYHICTH
3aroJIOBKY iHTCHIII{ MMCHhMCHHHUIII.

JI.HoBikOB BKa3yBaB Ha Ba’KJIMBICTh BHOIPKOBOTO aHalli3y MOBHHMX JOMIHAHT, OCKUIBKH CYLUIBHWH aHali3 MOXe
BiIBEpHYTH Bix TomoBHOro [9, 30]. Came ToMy aHaIi3y MiANAETHCSA ONHA 13 KOMITO3UIIHHO-MOBIICHHEBUX YHIBEpCaTiil
XYIOXKHBOTO TEKCTY — OIUCH MPUPOAH, KX y TBOpi “Wuthering Heights” BusBieHo oquHAIISATh. KOHQIIKT poMaHy
BHU3HAYAETHCS 3ITKHEHHSIM Mpii 3 HiHCHICTIO, IPOTUCTABIICHHAM JBOX CBITIB — OimHUX Ta Oaratmx. Ilerizaxi y TBOpi €
CIiBy4aCHWKaMH, TPOBICHUKAMH IOiii Ta CHMBOJIAMH IOIIYKiB BepmH mactsa (height of love’s rare universe).
OCKIiNIbKH CIOBO heights € TEMOIO pOMaHy, TO PEMAaTHYHOI0 YaCTHHOIO HA3BH TBOPY € TaKOX 1 OMHCH NPHPOAU.
Ci0BHMKOBE TIIyMadeHHS: height — being tall: the quality of being tall or high; high place [usually pl.] (often used in
names): a high place or position; strongest point/level/: the point when sth is at its best or strongest, (heights)[pl.] a
better or greater level of sth; extreme example: [sing.] an extreme example of a particular quality [10, 632] BusBise
TIO€THAHHS TTOHATH BUCOKOTO, IiABHUIICHOT JUITHKA 3eMJIi 3 CHJIOIO, HATIPYTO0 1 Bennudro. JIekcmaHa OmuHHUI heights
y 3arojJoBKYy pO3MIIl[eHa 3 BIIACHOIO Ha3Boro Wuthering, sika cama 1o cobi € HEWTpaJIbHO, OMHAK IIiJ[ BIUIHBOM
IMEHHHKA Ta TEKCTYy SK iHTerpyrouoro ()eHOMeHa BimOyBaeThes i1 SIKICHA 3MiHA, B Pe3yNbTaTi 4Oro BOHU Pa3oM
aKyMYJTIOIOTh 1 TIepearoTh TOJIOBHY KOHIENTYalbHY iH(opmamiro Tekcty pomany. CioBo heights BITHOCHTBCS 10
JIEKCUKO-TEMaTHYHOTO oy “mipupoxa”. [ei3ax, 3riTHO CIIOBHUKOBOTO BU3HAYEHHS — IIe “OITHC, 300pakeHHs TIPUPOTH
B JIITEpATypi..; 3aralbHUN BUTIISA SKOICh MiCIIEBOCTI, KapTiHa mpupoan; kpaesun [11, 713]. IepmocTuxisimMu ycboro
CYIIOTO € TOBITPS, BOIA, 3€MJS, BOTOHb, TOMY JEKCHKY TEMAaTHIHOTO IONS “TIpupona” MOXHA KIacH(iKyBaTH
BiJIOBiTHO HUM (IMBUCH Tabmwis 1). Po3momin citiB BigmoBigae MpOTUCTaBICHHIO BUCOKOTO 1 MaTepiaibHOro: 36 ciiB 3
miarpymn “nositTps” Ta 45 — 3 TematmdHOl rpymu “3emurs’. IlepeBara JIEKCHKH TeMaTHIHOI TPYIH ‘“3eMis’ — Y
peMaTHYHIA YacCTHHI aHAN30BAHOTO TEKCTY 3yMOBJIIEHA TOMNIYKAMH THCHMEHHHUICIO CIPABKHBOTO INACTS HA 3EMITi.
PosrnsHEMO nekinabKa TUTIOBUX OMHCIB MPUPOAN 3 poMaHy “‘Wuthering Heights™:

“It was a very dark evening for summer: the clouds appeared to thunder, and I said we had better all sit down, the
approaching rain would be certain to bring him home without further trouble. ”’[5, 84]

He3spakarouyn Ha IIPOTHO3HM IIPO MIBHAKE IIOBepHEHHs liTkmidda, omuc HaOmmKeHHS rpo3u Bimye HemacTa. Crosa
cloud, evening, rain, summer, thunder BiTHOCSTBCS O TEMaTHYHOI TPYIH “NOBITPS”, sIKe O3HAYAE: the space above the
ground or that is around things Ta CUHOHIMIUHE: atmosphere, ether, sky, welkin [28;17]. llonsarta sky- firmament,
heavens-heaven, unearthy [8, 461,222] Hece y co0i MO3UTUBHUH 3apsi, BiAMOBigaroun nparaeHH0 Em.bponTe 3HaiTi
He3eMHe KoxaHHs. OIHaK Tpajallis ciB 3 HETaTUBHOIO KOHOTAII€I0: very dark — appeared to thunder- the approaching
rain- further trouble HamaroTh cuTyanii npamatm3Mmy. 1.3omotoBa, JI.HOBIKOB BHIIISIFOTH TpU BHIAM TEKCTOBOI
JIOMiHAHTH: TIpeJMeTHA (Ha TepIINi IUTaH Y peMaTU9HIA YaCTHHI — IMEHHHKH Ta iX 3aMiHHUKH), SIKiCHA (IPUKMETHHKH,
MIPUCITIBHUKN), AWHAMi4HA (i, pyX — HiecimoBa). Y IbOMY (parMeHTi y HasSBHOCTI 3MIIIAHUA THI PEeMATHIHOL
JOMiHAHTH. A BECh OIHKC SBIISIE COOOI0 aBTOHOMHY TeMa-peMaTH4YHy TeKCTOBY CTpykTypy (T12>P1; T2>P2; T3>P3),
sKa (PaKTUIHO CTBOPIOE 300pakeHHsI y JeKTbKOX IutaHaxX. KoxHa TeMa € HacmpaBi MigTeMOI0, YTBOPIOIOYH peMy Ta
PO3BUBAIOYM HOMiHAIIIO 3aTOJIOBKY Aeights.

Tabnuya 1 — Po3nooin nexcuxu konyenmy “nevizaxc’ y pomani “Wuthering Heights” Em.bponme



[oBiTps Boga Semis

1 2 3
midnight-1 snow-1 bough-1
evening-2 fragrance-1 park-1
afternoon-1 blue-1 plant-1
dusk-1 spring-1 turf-1
moon-1 water-1 leaf-1
storm-1 sough-1 bloom-2
wind-2 beck-1 grass-2
thunder-3 heights-3 wood-1
mist —1 slope-1 apple tree-1
vapour-1 descent-1 garden-1
sun-3 stone-1 apple-1
shadow-2 cleft-1 court-1
moist-1 craggs-2 primrose-1

IIpooosoicenna madauyi 1

1 2 3
sky-2 valley-1 root —1
cloud-3 marshes—1 peat-1
rain-2 moor-3 bee-1
drops-1 earth-1 lark-1
breeze-1 heath-1 throstle-1
weather-1 glen-1 blackbird-1
winter-1 hollow-1 linnet-1
frost-1 tree-4 cuckoo-1
25-36 3-3 35-45

Bceroro: 63 JIO (nekcnunnx oqunuip) — 84 CB ( ciioBOBXHBaHb)

VY HacTynmHOMY (parMeHTi NmpHpoja He JHMIIEe B OAHIM eMOILiHHIM TOHAIFHOCTI 3 HACTPOSMH IIEPCOHAXIB, ae
HIBUJILIE € Ji0BOO 0CO0OLO:

“The place of Catherine’s interment, to the surprise of the villagers, was neither in the chapel, under the carved
monument of the Lintons, nor yet by the tombs of her own relations, outside. It was dug on a green slope, in a corner of
the kirkyard, where the wall is so low that heath and billberry plants have climbed over it from the moor; and peat
mould almost buries it.” (5, 168)

Em.BpoHTe BUKOPHCTOBYE JIMINE JICKCUKY TEMAaTHYHOI TPy “3eMiIsi” AJIsl ONKCY MicCIsl TTOXOBaHHs pojuHu Keti —
slope, moor, heath, bilberry plant, peat. TemaTnuHa TOMiHaHTa 3aTOJIOBKY BUPAKE€Ha y PEMaTHYHI 9YacTHHI MPEIMETHO
1 IMHaMIYHO — IMEHHHKAaMH 1 JieciioBaMu. PO3BHTOK TOMIKY MPOCTEKYETHCS Yy CHHOHIMIUYHHMX IMEHHHKAX - /MOOF,
monument, tomb; Ta y miecnosi - climb. CnoBuuk Poxke momae HacTynHi cMHOHIMU: height — (n) elevation-tallness-
mount-moor-moorland-uplands—hill- cliff-crag- peak-monument-dome-etc; (v) be high, mount- grow —rise elevate(
see:ascent) -(adj) high-lofty- towering-top-hilly-sky-high-etc,; (adv) on high- high up- up-above- aloof-in the clouds 8,
223], aki (aKTUIHO € BeIyIHMH, JOMIHAHTHUMH MOBHHMH 3ac00aMH, 33 JOIIOMOTOIO SIKMX OpPTaHi3yeTbCsl IHTETparist
neizaxiB. Omuc NIBHHTapS € TPOBICHUKOM JpaMaTHYHO-HANPYKEHHX NOHIH Yy JKUTTI mepcoHaxiB. LlinkoBura
BIJICYTHICT CNIB 1HINIMX TEMaTHYHUX TPYIl HE CTBOPIOE O€3HaAIHHOCTI, OCKUIBKM TPH CJIOBA CIIB3BYYHI TEeMaTHUHIH
JIOMiHAHTI Aeights, CeMaHTHKa SKOi 3a0apBJICHA ONTHMiCTHIHO.

PosrisiHeMo meW3ax, SKMH € CHIB3BYYHHI BHYTPIIIHBOMY IICHXOJIOTIYHOMY CTaHy MEpPCOHaXIB - IOYaTKy
3axoxaHnocti Keri 3 Tepronom:

“We were in April then: the weather was sweet and warm, the grass as green as showers and sun could make it, and
the two dwarf apple treees, near the southern wall, in full bloom. [5, 326]

Jlekcuka TeMaTHYHMX TPyN “HOBITPs” 1 “3eMis” poO3MOALIEHa NOPiBHO - weather, shower, sun, grass, apple tree,
bloom. O06pa3Hi 3aco0M CTBOPIOIOTH JIIpHUYHY aTtMocdepy, BHOCSIH PO3PSIKY Yy HANPYXKEHICTh MOIEpeIHIX OMMUCIB
TIPUPOIH: sweet, warm, green. Y 1IbOMY Tei3aXi CIIOCTEPITa€THCS MOSIPHE PO3TOPTAHHSA TEMAaTHYHOI JOMIHAHTH height
— dwarf— littleness - smallness - shortness [8, 155, 288].

[epeBara nekcuky TeMaTH4HOI MATPYNH “3emist’(45 ciiB) y peMaTH4HIN YacTHHI TEKCTY 3yMOBJIEHA IONIYKaMH
Em.BponTe cnpaBxHBOro miacTs Ha 3emuti. [laHi aHamizy Ta 3aralbHONPUHHATI pEKOMEHIALI] MepeKIagaTH 3aroI0OBOK
micast O3HAHOMIIEHHS 31 3MICTOM TEKCTY JAlOTh IIiACTaBM BBAXKATW HaMaJEeKBAaTHIIIMM TEPEKJIaZ Ha3BH POMaHy
“Wuthering Heights” six “I"'po30Boii iepeBai’, OCKIIbKHA BOHA Hece y c00i BIATIHOK ApaMaTHYHOI HAPYT'H peMaTHIHOT
qacTHHU TBOpPY. IIpeaMeTHa TemMaTHuHa AOMiHAHTA /eights BUSIBISIETHCS Y JISKCHYHUX JIAHIIOTAX 3 MPEAMETIB 1 SIBHIL
OTOYYIOYOT IPUPOIHN, NIPEACTAE Y BUJI JIE€CIHIB, IPUCIIIBHUKIB, TPUKMETHUKIB. PO3yMiHHS OCHOB MCKYpPCHOTO aHAIIi3y
TTO3BOJIsIE  30INMBINMTH  BIAMOBIAHICTH CIIEMEHTIB TEKCTIB OpWTiHATIB 1 TMepeKiIaay, TAM CaMUM YHUKHYTH
MIepeKITaIAIIbKIX HETIOPO3yMiHb. Taka MeTouKa Ccripusie 30epekeHHI0 KOMYHIKATHBHOI CIIPAMOBAHOCTI Ta EMOIIIHOCTI
XYI0XKHBOTO TBOPY, TAPMOHIi3aIlii TEKCTy MepeKiIaay Mo MOJEIi OPUTiHAITY.

SUMMARY

The article deals with the problems of translation. An attempt is made to investigate how the translator can harmonize the text according to the
original text. Description as a compositional verbal form preserves all the main conceptual peculiarities of the whole novel. That is the reason to
consider them to be one of the possible ways of conceptual representation of the author’s deep intentions. The title of the text is the dominant subject
and the topic. Descriptions are its rema. The conclusion is made that the knowledge of discourse analysis is not only an important mean of linguistics
but has a high potential for translator.
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